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			За авторa

			Xорхе Луис Борхес (1899–1986) е роден в Буенос Айрес, но едва петнайсетгодишен заминава за Женева. Там се запознава с идеите на Шопенхауер, с творчеството на Уолт Уитман и на френските символисти Рембо, Верлен и Маларме, а в Испания, където се установява след това, попада в кръга на местните писатели ултраисти. През 1921 г. се завръща в Аржентина и взема участие в основаването на няколко литературни и философски списания. Световната си слава дължи преди всичко на своите кратки разкази и литературни есета. Умира в Женева.

		


		
			Анотация

			Избрано. Проза и стих

			...книгата е нещо повече от словесна структура или поредица от словесни структури; тя е и диалогът, който завързва със своя читател, и интонацията, която придава на гласа му, и изменчивите и трайни образи, които оставя в паметта му. Този диалог е безкраен...

			Хорхе Луис Борхес

			Един човек си поставя задачата да нарисува света. С течение на времето изпълва пространството с образи на земи, царства, планини, заливи, кораби, острови, риби, жилища, сечива, звезди, коне и хора. Малко преди смъртта си открива, че този търпелив лабиринт от линии чертае образа на лицето му.

			Хорхе Луис Борхес

		


		
			Из „Творецът“ 

			(1960)

		


		
			DREAMTIGERS1 

			В детството си аз бях страстен поклонник на тигъра  – не петнистия тигър2 сред камалотите3 на Парана и в амазонските дебри, а истинския, азиатския тигър на ивици, срещу който могат да устоят само въоръжени мъже в кула върху боен слон. Аз стоях безкрайно дълго пред една от клетките в зоологическата градина; аз обичах пространните енциклопедии и книгите по естествена история заради великолепието на техните тигри. (Още помня онези рисунки – аз, който не мога да си спомня безпогрешно лице или усмивка на жена.) Детството мина, тигрите и увлечението по тях изчезнаха, но още са живи в моите сънища. В този потопен надълбоко или хаотичен пласт те пак изобилстват. Ето: спя, развлича ме някакъв сън и изведнъж разбирам, че е сън. И си мисля: това е сън, просто игра на моята воля, а щом като имам безгранична власт, сега ще създам един тигър.

				О, безсилие! Сънищата ми никога не успяват да родят желания звяр. Тигърът се явява наистина, но е немощен или препариран, с уродлива форма или с недопустими размери, мярва се само за миг или прилича на куче или на птица.

		

		
			1 Тигри съновидения (англ.). 

			2 Популярно название на ягуара в Латинска Америка. 

			3 Камалоте – воден зюмбюл, южноамериканско водно растение с влачещо се коренище, което вирее по бреговете на големите реки и образува заедно с други растения плаващи островчета.   

		

		
			
			

		


		
			ARGUMENTUM ORNITHOLOGICUM1 

			Затварям очи и виждам ято птици.2 Видението трае секунда или може би по-малко; не знам колко птици съм видял. Определен или неопределен е бил броят им? Въп росът съдържа друг – за съществуването на Бога. Ако Бог съществува, броят е определен, защото Бог знае колко птици съм видял. Ако Бог не съществува, броят е неопределен, защото е нямало кой да брои. В такъв случай съм видял по-малко от десет птици (да речем) и повече от една, но не съм видял девет, осем, седем, шест, пет, четири, три или две птици. Видял съм някакво число между десет и едно, което не е девет, осем, седем, шест, пет и така нататък. Това цяло число е немислимо; ergo, Бог съществува.

		

		
			1 Орнитологично доказателство (лат.). Заглавието пародийно отпраща към argumentum ontologicum – онтологичното доказателство за съществуването на Бога, формулирано от Анселм от Кентърбъри и защитавано от Декарт, Лайбниц, Хегел и други мислители. 

			2 Срв. с началните думи „Сега ще затворя очите си“ на „Трето размишление. За Бога и за това, че Той съществува“ от „Размишления върху първата философия“ на Декарт. 

		


		
			ПЛЕННИКЪТ

			В Хунин или в Тапалкен1 разказват такава история. След нападение на индианци изчезнало едно момче; заговорило се, че са го откраднали индианците. Родителите го търсили, но напразно; след години един войник, дошъл от вътрешността на страната, им разказал за някакъв синеок индианец – вероятно бил техният син. Накрая го намерили (преданието не споменава при какви обстоятелства, а аз не искам да измислям каквото не зная) и повярвали, че това е синът им. Израснал в пустошта като дивак, човекът не разбирал думите на родния си език, но безучастно и кротко се оставил да го заведат до дома. Там се спрял, може би защото всички се спрели. Погледнал вратата, сякаш не разбирал какво е това. Изведнъж навел глава, изкрещял, прекосил бегом пруста и двата големи двора и се вмъкнал в кухнята. Пъхнал решително ръка под почернелия свод на огнището и измъкнал ножчето с рогова дръжка, което бил скрил там като малък. Очите му блеснали от радост, а родителите заплакали, защото намереният наистина бил техният син.

				Навярно след този спомен са последвали други, но индианецът не могъл да живее между четири стени и един ден се върнал в своята пустош. Бих искал да зная какво е почувствал в оня шеметен миг, когато миналото и настоящето са се слели; бих искал да зная дали изгубеният син е възкръснал и умрял в оня порив, или е успял да познае поне като дете или куче родителите и дома си.

		

		
			1 Хунѝн, Тапалкèн (или Тапалкè) – градове в провинция Буенос Айрес. 
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